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OB M M

[Eo#i | omic THZ Lofly) (REREE »5v1 [ARHOHE]
(rEERmEE L U—RoRY) LRI TS he artos ho epiousios 7z
BENB D, CRIEDLT, —RICD5 < E ST B A BTN X
5T, FORFEECZAALTRA L, Fhic ko T, 7, MERRES
L TH S,

The Authorized Version i X 3 &, Matt. 6: 11 it LR ER
Tuvb, “Give us this day M (underline 13 ZEE DML TH -
T, TR k5o Tub A, The Authorized Version® 7% A b &2 L1C
The Westminster Edition 128\ CTEFDFRTICED L 5 MM mEh T

W3, “daily bread, or, perhaps, bread for the morrow (1}; supply our

basic needs from day to day.” & iz Luck 11 :3 ©&s% “Give us day
by day our daily bread” ¢#H % 0w L € The Westminster Edition iZ&
DX S MEE RN L7z, ‘“daily, possibly, for the coming day; in any

case, for immediate essential needs” =5 ¥ Thic<, our daily bread
LIRS RAEEE, Matt 6011 @k TCh Luk 11:3 @wnTh, RET
biﬁ*"g)%bﬁéﬁ % o

=k (1} morrow 7o BEIESD B hhgVERN ML ER TR, REOWLLE
B 53 2, bivbhick > THET LS BETIEV, morrow fed % Sh-
arter Oxford Dictionary ¢l ¢ REHkD X 5izic»Crb, “l=morn, morning.
2. The day next after the present, or any specified day. 3. The time immediately
following a particular event. 4. {now only poet) as morrow day,a) the next day.
b} day break.”
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BV vERRERLE LT, HYELF2h T3 Menge o Die
Heilige Schrift i X% & Matt. 6 : 11 ORI R O T &£ { TH %, . Unser

18 2 e SOl M ey phy e

- - ™. D F . - wE. = 2
auskOmmiiches Brot gib uns heute ™ zhicdko X 57 SRR D R

Mz b Tv b, ,, Unsern Tagesbedarf an Brot, oder : Brot fiir der anh~

rechenden oder heutigen (oder den kommenden=morgenden) Tag ; oder :

Brot zum Dasein nitig (oder : nach Bedarf).”

EHI, RFZHTECHIE, RLFLY, LrLbENTRCMA? &R
D75 vAER, La Sainte Bible— %3112 L'Ecole Biblique de Jéru
salem 1956 FERM LIz, # bV o 7FEEOFIED L0 TH S 25
IaE, Matt. §:11 ©FFIE “Donne-nous aujourd’ hui rlm_re_ga_il}

quotidien” T 5, pain quotidien 1%, E 5 T4 <, Vulgata @ Luk
1103 OFEECHRTEM, Thut, E4»LLT, ZoHFLVLALY 2
BloF <hfo7 7 v ARBRUL, KO XS AMEAHMLTV5, “Tradue-
tion traditionnelie et probable d’'un mot difficile. On a pu proposer aussi

“necessaire @ la subsistance” et : “de demain.” De toute fagon la pensée

est qu'il faut demander & Dieu le soutien indispensable de la vie matéri- -
rictle, mais rien que cela, non la richesse ni l'opulence. — Les Péres ont
appliqué ce texte au pain eucharistique.”

BE, =80 BBoRELOMNELE2FIHLALOKXTYL, TTEH
BEnsXoe, 2HROF VA FHERBILEBL TS [EOHH | @
iC, BREES, Lichio TEX oMM, BB ir—E 2kt ho artos ho
epiousios W AHFEOH B D AL, TOZ L, WESHTY, BBLE
BCHALA DM TIRADOZ L THBH, $D &k, +TK, HITTH
FHHE (IBSFE~BIEE) 7L 274 v F Y Tt o, & Origenes s
W, o Unte, Tieh b, HROBfITEVT, epiousios 7 2 A
PEEBLUACHGGhTwiLC e 2 hhd B LTV 5, (BHL, o0
Z LT, Origenes DYWL TEIETH o e h T2 C, &
AL, WE3h, JIOoRBYE 0EBREBIR - TW50TRHHH, ¥
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Oz LEonTiE, BIREY, il )

2B BLESHEORBE L FoR BB LAOAT, ho artos ho
epiousios ODRBFEFBELTRD L, KiF, KDL 5D (Eich~ 5 %
DLSHE, W DL ORRERE LA, TR, I T, hivw ik
T5) o

1. TAZE:ov] , 5w, Ao v] @)

9. [fel T bh-v] @

3. [RBXEXAD2V]E

4. TEELO-AV] @

Tk, DEOCLE, MonRAFUMCE, W2P0BREDHDH,
TR O LT, T Kittel, Theologisches Warterbuch zum
Neuen Testament Bd. I1. $3. 587-595 WL I h T2 O THIBT 5,

25(1) gkl Havilc hefuERCRTAEEIRO T L TS,
Ttala 28, Vulgata oA »REH 11: 3 (=21 @ES6 : IXPNOFEETHES) ,
Beza (quotidianus). Luther (taglich Brot) Ziircher-Bibel (tagliches Brot, Hamp-
Stenzel-Kiirzinger, Die Heilige Schrift, & Riessler-Storr, Die Heilige Schrift
it ,Unser tiglichen Brot” 23RT, The Revised Version, The American St-
andard Version, The New English Bible {our daily bread). Delitsch # Ginsburg
fr o r 7AER (lehem hrgénu), £ oOfllo

(9) [ Tidiebil-tv] HHVE, FRSTCERCRT b ok & 57k
b %o

Weitzsicker (Unser nttiges Brot), Stage (Unser Brot, das wir bediirfen). Phil-
lips (the bread we need} s IEE Mhbo-2vind TitieHad @] Peshitta
B (R onTHERT3) o Crampon, La Sainte Bible ©gER “le pain nece-
ssaire & notre subsistance™ Z Dfily

(3) [HRBAREHDAV] HEGE THDAY ]| RELRINTVIIOIRDILE
L Thie

Moffatt {our bread for the morrow), Weymouth (Fo7ZL %D Marginal note %
for the day now coming on)s

(4) TEZAN- Y] ERLELDE—2hWH, TOL5efFRTERS 5.
7ok 24F Augustinus %, | EOBEAFREELLELPT, ZOfEFE Ttala &[H
o, quotidianus »RLTEVv-5, ixdhd, Vulgata i X 5H CEAT & AR
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L1, ACBERAVERTLLRT, TnEBEEADAVELHERL L, A0 X
Ao, WBNTVS,  “Si quis autem etiam de victu corporis necessario, vel de
Sacramento Dominici Coporis istam sententiam vult accepere ----- T oLtedtiaT,
Vulgata & Augustinus @R & Til, eplousios DFRLAFGEL T2 bifib5
T, Augustinus OFRICT TR IMAPBEIALOAVIETHREE N e {fFELE
ZERIEEND,

2T, HETHF VY v rvBERELENRLIECABEL, $BEvLEb T
DM % % » Tu7rys, Thayor, Greek-English Lexicon of the New Test—
ament 2k, WED XS B R TW5S, A word found only in Matt.
6:11 and Luk. 11 : 3, in the phrase artos epiousios------ . % T Thayor
@ Lexicon A& FIETHA L » T, epiousios 7 BEL, HIVESRL
AorzwtERERTHRVW 2D L CHESE bhieh b, &6
, FEREEEY YR LAV ECHELY b - T B LBt EE IR T
WA, ¥ vERIAHNESR (LXX) ofr, ENAFED, epiousios 7D EE
—ELAvbh Tl (XL, eplousios KT WF VYV ¥ YENZ 0L
+ AR LXX) ogimiov o Eidiov, Thoids B, Apocrypha (A
SHEL) BT A BB REOFIL, eplousios i BBHBHAVBERTWBHDT
PR E R LU0 ELD LOF| AT, eplousios o D RRILHEXNIT AL
bhTiehofe, LEIETAZ LILTEIR, )

SHEITMSI LAY vy EFHEO—2 L TR T3 Liddell Scott @
O LA & eplousios Fr B EEIL “very rare word in Origen’s day” ©#H
HEEPR TS, T70hbh, Origen OFRRK TOBNFEFCEhiC LY
RAuvbh T oo E%ED D, £ht Origen ORI, FHBE
EED SR, 2<HCbhTL o didd > LTHE LR
Vo &A%, Thayor D2 FIR T2 A0t §iikio Thayor DA
2 BFIET L T, epiousios MR B EEILFHIEBOEONH AL Z e b H
WHERTORWCEETA2ERD - I, BENTEENER ST LI LEE
D& ILERPINRIEL R St
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Epiousios 7 %EEn%, Origenes @RFUC—fRRYICILEZ FAYERERT
Whinotoo b, BEEGBRVHETSHH S, TORAFEDN-PELT
ﬁi:&ﬁm%#hk&%i%ﬂfwé,mb@érﬁ%ﬁﬁt%JAmk
tolic Fathers mArik# AT 4, epiousios 752k, [HEHED ¥ Didache
LR B EO R s —ERER S 0RTHo T (Did 8:2),
Lind, UL =0 n] (FOFE~ 24 BHRCHD Th LITED
e BT A AFENCIIE LA LKL Tw3) #2205 HoBERTS
Lo ()
2t (1) Index Patristicus Sive Clavis Patrum Apostolicorum Operum {Goodspeed)
P, 87 &M

Labi, SHHIEe k- Tr b, FHEBHROVH® S, 5 - F
J VTR EREOEHEARE SR, TRy Papyrus EFT A
Fodic, mnbTd, eplousios B HD L AHER LYo, hieD
writ, Kittel, Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament. Bd. IL
SS. 587-595 =, Debrunner, Diberius, Codbury 7o X OMESBEN ST
WA, 72721, epilousios FeBHEMN, o F— 0 F ¥ B CICERE
hfbt:&m,%ETTm,%EK%MK%,%@%%E@JﬁKﬁ%K
mv6h1mﬁmmow1m,k5,+ﬁm%5mméhfmwmvo%ﬁ
w5\ T, Creed @ The Gospel according to St. Luke 12 X% 2RO & 5
HBER T, “An unquestionable example of the word in a secular
document is found in Preisike, Sammlungbuch griechisch. Urkunden aus
Agypten, i. no, 5224 (cf. Debrunner in Th. Lit. Zeit. 1925, p. 119), but
the document is too fragmentary in throw any light at all upon the me—
aning of the word”

shIbh4%x, Deissmann (L, Z@ epiousios 7g BHEEM, ¥V v ¥IRIE
wmm (b AR) ORI bRTWS Apocrypha (RN OF D
s TET e hAf A | (Makkabaion B) 18 8 MoORKTHDZ EE
S LT\ e & OIEFTR—IRE A bR T B 7+ A FTIRKRO L 51
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FEOH D | kit 2 EPIOUSIOS w-ou ¢ o# L3 st

- T\B, “prosénegkamen thesian kai semidalin kai exépsamen tous
luchnous kai proethakamen tous artous.” Lzl 7 4 £ = TEMLFY o
YRR S L dbh s, TO@AFOF Y v vEEROSEED #ET
{Z, tous artous {C tous epiousicus 7n ZBEFMNE IR T B LT 5,0

# (1) Deissmann, Bible Studies P. 214. “In the discussion of this word, so far
as we have seen, no attention has been paid to an interesting observation of Grimm-—
not even by himself in the Clavis. He makes a note to II Macc. 1: 8 as follows:
‘An arbitrary but, on account of Matt. §: 11 and Luke 11:3, a remarkable
amplification in three codd Sergii, viz. tous epiousious.”

L2L, Deissmann #3EH35 X5, Z0EL, E+HARCSH 58
DEFEHELILEHCENCHO LR TWRE LTS, COEh—FHFos
AT CEDERYERCAETS o L RFGHYSCEETHES 5,

The Authorized Version (161145) iz k 2 “daily bread” 7+ 2R, kLot
Luther & Die Bibel (19214F) i & % ,Unser taglich Brot” 7z 535,
ThL 7 ViR, iic, Vulgata wdHRTAHELELBR L, Vulgata
OfEFHT Hieronymus (34260—420) 1. X » T, 4, BLFHICF ED B
i EESh DA%, daily # tiglich 2% $T5 £E 2 BTy 5 Vulgata
D quotidienus 7o B FEL, <X A FHFB6 1 1110k T, LA REF 1L
3IHD, w4 6:1110%, ®AO T E ¢, supersubstantialis 7 % ZEic o
=T B, Hieronymus & 04 LERB A, phud b b ERTL
&\ Augustinus (354-430) D= 5 ¢ FEWBMIC L 2 L, 2T ED6:11
OEFTC supersubstantialis # My 72\ T, quotidianus F LT B,
(Migne. vol. T, 34, p. 1280-1281) #+4:, Vulgata I h A LE<R it
Itala o X B &, =& 4 6:111% quotidianus ¥ 7o T, shr b, it
LHBETL -, SHEUESE Calvin 0% T Beza 125 OFIF Novum
Testumentum DFC= 24 6:11 #6E b quotidianus LR L7z, =D
quotidianus 75 5 ZEiL, <, The Authorized Version @ “daily” ~o
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ﬁﬁLm&ot&%ighbo(%:K,ﬁbuvﬁ%¥éhﬁ%@ifﬁ
T, supersubstantialis &% quotidianus 7% 58 % A LicEEAH -
tEBbhd, )

Vulgata ¢ supersubstantialis 7r 53813, MELFIERLELDETH-T
ZOEFIILTEL S HETIR RV, B—k, 77 vELTOLOOFKERE
+BHo kM, BT LLER TV, 1) Lewis, Latin Dictionary itk % &,
supersubstantialis 75 % #4%:50i%, supersubstantia 7o % HEichkTsH,
necessary to support life ¥ X T2, Lewis 1= X % &, supersubsta—
ntivus 7 B WEF THILT, supermaterial DOFRIC LD H B, i
supersubstantialis # ZH ERPL T 5,

=t (1) The Shorter Oxford Dictionary 1% & supersubstantial wR O X 5 fF

%4, “In allusion to late Latin supersubstantialis in the Vulgate version of
Matt, 6: 11+ above or transcending material substance” #7z, H& T, Broe
HORBTIR, OBy [HREMD ERLTVh, »¥ -3 Y FlOERTTY
EHMTCH D E 2 HD Sleumer, Kirchen-Lateinisches Warterbuch iwX -, °@
=LA LRD I DI 5T B "nl, {Tberweltlich, iiber das Wesen (eines Dinges)
hinausgehend. 2. Schliefe Ubersetzung von epiousios (von epeimi, epienai=heran
kommen, anbrechen) fiir den soeben anbrechenden Tag notwendig oder geniigend,
daher tiglich nbtig, taglich; wihrend die Vulgata bei Luc. 11: 3 den griechi-
cchen Ausdruck artos epiousios sinngemdss und richtig mit panis guotidianus
wiedergift, verdolmetscht sie den ganz gleichen Ausdruck bei Matt. 6 : 11 son—
derfarerweise mit pains supersubstantialis das den Sinn des Urtextes vollsténdig

entstellt.”

#3 T, supersubstantialis 7 ZEMNEM T T O THG 5N TR
FERE, r—v b Yy JHAENTAMBEBEREL LTERERCT
WEED T E T, HAE0=27T7 v AREE LTwA LK Bbh
%, Fiit, Itala 2 Augustinus W\ T=# A4 6:11 Mepiousios HHL
#hz quotidianus &R ER TV BOICA LT, Hieronymus A3keFIC R
LT, supersubstantialis %, #oHBHELL T, supermaterial @ EFRIC A
WD, Thk b, B necessary to support life @RV
@E, Cil, SECHEERTEREGEBETH L, Ll & Bolle o = @
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[EDH b | icssi? 5 EPIOUSIOS o\ T sk Ltiist

supersubstantialis 7% supersubstantivus OBBRIC 2 — < - 5 | J o 7 FoT
AvBhTo T, FAPALELEESAD v L LHESR bR TR
TS 2 LEH T2 bicu,

FYCVREFHEREN B TI T VBRI CWRE, fihes
WTEhILY ) TERC ORI e, HATAETLHS, 1 =2 L 5D
EBEFLbrARCHGATER, v ) 7EOMKEL LS5 87 5 4%
Tholoy YITEET I AL, BFHHTLALEUTH BN, w3
I DMEL T, 3L, 75 ABTHMNERC LIETEAEMN,
Lind, ThBRZOEERFEL Cw5h 01, WRELETCHATED 2,
ZRX5Teb DB LI v £ LT, vy 7TEREELFY o v HEA LR
THDEThTwD, Thitic, ¥ 7THRAVESOERATOI T 5
ARERELTY, TANLOF I = ADE S SHETH S L IIFE T
Vo LD XS YHEL—EEBRANLSD Y, Kl, —ERAD bty
TRRCY > TRV, SHEESAF L2 ) 7B Peshitta T
HbH, FRICLEDE, =24 6:11 4 # 11: 3 36 U< lhama d'sunkanan
Llgs T, lhama e Y4580 lehem (Sv) rE —-FBECH®RT
%o sunkanan {% snk A ATAICHEL, £ On2f—ABEEY R
Te7AED nu L5, & Ry vvEO ho RYLEE2 L5, Fh
T sunkanan % our needs # %\ {1 necessities wHEMT S, (Fhitou

i

Tht, fe%, Paine Smith, A Compendious Syriac Dictionary # £#8) %
T, lhama d'sunkanan %+ bread for our needs & T4 h
5o 7r¥, sunkana 722 FEN, FHWEIED Peshitta Tt T, = ¥ vk
—#12:22 (AERTE (BB LRSALCECELY2) 22 R7E
3:07 (PEERTE TRALV] ERIATVBECHEYTE) w L fE xR
Twd, (o, £RicDw T Jennings, Lesicon to the Syriac New
Testament % #ME, )

Vuigata @< x4 6:111cH 5% supersubstantialis % B$UC R L, Lewis
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@ Latin Dictionary =% % & 5 ikC necessary to support life k457 bl
Peshitta lE LT LLFBE LRV C LTSS,

v U 7T BERFHEBIAGC B TEFHEOD SRRV EAC D
T TnAl, T UEH#CE LTuw7o# Chrysostom (34787-407) H2k
Licv 54 BESHMe: LU TORTER2 &, #5 o hclEOR- S
LA imnarsE e A, ook lartos epiousios LRI TH DA &
E5MLYEBHLT, chin® LTRSS T Tous ephémeron (%
DHEOH»OLD) EELEH Lies, Thick BRoEr R THHA
L THE#\, “For because He had said thus, "Thy will be done in earth
as it is in heaven,” but was discoursing to men encompassed with flesh,

and subject to the necessities of nature, and incapable of the same impas-

sibility with the angels:----- for the tyranny of nature permits it not: for
it requires necessary food.” But mark, I pray thee, how even in things
that are bodilyi, that which is spiritual abounds. For it is neither for
riches, nor for delicate living, nor for costly raiment, nor for any other

such thing, but for bread only, that He hath commanded us to make our

praver. And for “datly bread,” so as not to take thought for the mor-
row.” DBecause of this He added, “daily bread” that is, bread for one
day.” (The Nicene and Past—Nicene Fathers. Volume X. p. 135) Chryso-
stom LEVDRECAECAELBLE LTI H-Ao 2 v D bhiciih,
EEAGL BRI EBRRL I

HHHSTed, BAFRSCEL, Livd, ISHTHIED bR
TR T 70 A BN S F v B L o—ATH S Tertullianus (1608
-2208) @ De Oratione (FFR§ICo\WT) OFCHO L 570 LB H S,

“Panem enim peti mandat, quod solum fidelibus necessarium est; cetera
enim nationes requirunt.” (g HE, ASAVOLRDICHORD L EHX
THEOhENLTHH, TRIIEELDLR L TLELE—DREYTH 5,
T 51, BRALBRTNTERDARADIOERD TV INBTH D)
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Tertullianus IWH W THEHERTH5EL, B0l s-Th,
AHic 3\ T, Chrysostom DFh & KERLVLOCEL B,

LaL, AUS v Y 7EBRTH alb g, Peshitta kb 3H5RCHE
PhiBED > ) 7B ROBEE Cureton L - TRREESW-DTC, %
fi% Peshitta L [XHL € Curetonian Syriac » 5%, Fhiz X 5 > epio-
usios M HF Y v vEEE amina &7 Tuh, Fhik, v I YETYL, 7
FLETYH, B—TH- T, continual +H» bestindig + mIREBE~<E LD
THd, ThX—HLTHc L bbb E L, aman (BEST3) A LEEH
amen (fo L) 755, emeth (EEE) ALZL4FTHLLIRADBE T
AREE L, AULERCE T A8 THB, 2O amina 7z 5 L, Peshitta
RTIZ, 9¢HE1:3 (OERTE [V Zric] LREIhECE
%), m=#12:12 (MU HERTIE MFHel LREh w5
BF5) ECHCBRTWS, Fhit M#SEr] &b Tz ol

HHRTHD, Thior, 22 THEIKE » TWHEY THEOAW) £ o
[THDEH | LT oiabl, s~ 2BEE6 Tedsd [Fbirg
PO T2, XEDEFCELINbRVAESH] LE> X 5ME, £
DHBEIZE T, I —FTE5THAH5, Origenes {1 Fo De Qratione
T, RBZO LS ATRICEEL T3, (Augustinus ¥, T Timi~i
T AATRETEOMMOBETRO LI HAFBAL T2, Thobh, REKE
SEMOIHOBENREEbAbLIEME L Bh30T, FLEKFL
T, BADAvELL0THE EF 5, Augustinus i Thid, FTOHI D
BB (BADA v BREZETE, AEFCLE L v THEH, Thik
TTRAEDERCELZ S vAHA X THRL W40 THES L LTK
DX 3IZEF 5, “De nobis hodie autem dictum est, quamdiu dicitur hodie,
id est, in hoe temporali vita. Sic enim cibo spirituali post hanc vitam

saturabimur in aeternum, ut non tunc dicatur quotidianus panis; ")

T~ A bt D AEEE) 30X WKENE S, FOoBLMER
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AEMCHEET A LRRAETHS 525, HAHE, FLELOLENE
CEZEs R oML ERR, EHDAXT I o THEES R T 5, TR
ST, RS iR-Nfz Vulgata FRoOFRE CH 5 Hieronymus Aigkd X 5l
~ T\ 4, “In evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos, pro supe-
rsubstantiali pane reperi ,L“ﬁllﬁf quod dicitur crastinum, ut sit sensus:
panem nostrum crastinum, id est futurum, da nobis hodie”” (~7 2 Az
BLIC L HEES &:F%ilr.'ﬁ;h‘cv A D kuT, supersubstantialis panis @
& b1z mahar 7o 2 S ORETER L, FiUL crastinum #FWT S, £
T, FRiLoO X 5B kici b, bhibh® crastinum -2 v EH
PhibhickbEr TRk, ) o7, crastinum &R E4u-5Bi%, cras
HeBEA LR LEbOTH - T, HFTHiE, on the morrow 2k
for the morrow TH 5 H, H 5113 the future, here after ©FEHRE L
tHTHAY, mahar (Z¥VTETLHY, 77 LB TEHE DL, Thik,

the after time, future, to-morrow ¢ KO HRTH B, & 7 ETHL mabar
THoT, Zhd morgen H 5\ 4% der morgende Tag RFEMTH 5, +D
REB T =2 7 rEE17: 99 32: 5 i & B,

Hieronymus gz 5, oD [~7 L A bi X AHEEHEI ok L
T, 2@ mahar %, L L 3§, [HED| HDI ik THBCRSE ]
DHRTH D EHMEBBLLIE, &b, ZO0BHRAERTIAIER
Ade Thbt, H—ik, LT PRCZIML I b, HEHD
D0HHLIADTCOR] #ERT DD, BELMLAE, Th
2, SEOAHTLH O, HEORWTEH D, LirL, B, $L b,
Iy ESsBERNCETRD I ENTEL LT L, RRXOHOLDIT
PErfd, Tihbb, KEOHCEZLhEZNEEHO LD THH
5, TRATMERG 31T TRERNII 2, AIRKL I tELTR
Wbt hat | EHDMIE, i, TTORIALLCLIE, =2 EBEHE
0T D REEILTY, BEERLBEir v S eEr b, FOPBLEL
RDBHNCHT D & XFL R T O b B, TR Augu

63



TEDH D ] kst s EPIQUSIOS oo\ T o#Ssh abikst

stinus ZDWOFEX LA TD Ly FHICEHRLT, O LR ERLE
DTHote, (FEIEETS, LEDEREA ALY AEYERTS
FEVBLEEH - T, b5 H LA Die Ziircher-Bibel ot 3, o
X oA mETv-5, ,,Die vierte Bitte des Unservaters lautete
nach dem von den ,Hebriern” benutzten Evangelium, das uns aus der
Zeit um 100 nach Chr, bekannt ist. Gib uns heute unser Brot fiir
morgen. Diese Hebrier redeten Jesu Muttersprache u-nd hatten das Gebet
somit in demselben Wortlaut tibsrkommen, in dem es Jesus gesprochen
hatte.”)
TTCLOEEFIA LA Didache ik, BoH{Eu A TARATH
HIEHEEEIND (BDAATTRD LIS 100 F R E v & TS
D) o XOFE TEDH D] AFIAEh T2, Didache DFT [EDH
D) (ROBETR=FA6: 9LUTOER LILEFTEEL T2, REW
RO LD THELHH) L, AFTATTOWTOLELEZ LD
DX EDPEEINTHT, TRRZ—-BICZEE 2 bhuiidt bRl
EEN T, Thigie, [TEOHH 3 Tick ) A pFORIHEEOF
ERENIHBL Th- o2 L5, Didache oB4H LV Ro—o
t%, The Early Church Fathers 72 WEOF NS ERTH2L0TH
Abp, TLTH, ZOEMOLFTERKRO L SICRERTWS, Give us
to-day our bread for the morrow. Zo X a%RLFcouTik, +Tr
UL CCHEIHD THRTHLERRVA, ThEdRb6T, 20
MEo#HL ] AE PR TGDED context MNEHRIC 5L ERb, 1
th, [EDHY | DRSS LM T 2R IACHTHIALTH B, X,
Didache i 55 BRAORYTO HHEITEO L s LEOPIC I H B
AR T D, “Peri de tou klasmatos. Eucharistoumen soi, Pater hemon,
hupper tés zogs kai gndseds, hés egnorisas hemin dia lésou tou paidos

sol. Soi hé doxa eis tous aidnas. Hasper &n touto to klasma dieskorp-
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ismenon epand ton oredn kai sunachthen egemeto hen, huté sunachthéts
sou hé epklésia apo tdn peratdn tés gés eis tén sén basileian.”” (L
B, bRl vic 20T, bt hoZ X, bhBLEHL 9, ThiL,
ETA=AXBLTHMS Lo S bEME QDD THY 5, AK
PABCHOFTIOE, tobbhitviill2#EbER T, $TH—D
RiES bRz S, Mok bHfErEn bn THEIC b ¥ L5
o 3 Didache Iz T, BE2ADS T, FERNCHERIA TG 5,
Ay LEZE, COBROESO A A REIALOSAVEEREGE L, 0N
FAROEXDREANCH S (Fofib] oFcdhd v] BRELTINRE
S EMEERTH DT, BHCHELXT TR TERMZLTS, W
FHOMIC 4 S BfRA R0k 3 FE 2 b, Didache® fLENIR XU
FVAMEDERTEMIE L LTEAL TV RBEDA 2L E T, [FDHH
DD T4y ] BEC EEEGHCSOTAKD ACLEL v THo o
oy ERICHRAESTIMECHH S, AFRABCLERLR v TH-Th,
FLCERERNET T D> O TR L HE SR L 5
FEICIEAEFE DE I S0 % L o bivic LEE 2h b Constitutiones Apcs-
tolorum (FfEBE L TLRTAEL0) Oofe TEZoHbh ) 2AURD LR T
WA, FOREL, AWAOES BENTL T, BiEEEK Didache o
HERAchET A LE 2 5 g 2, Constitutiones Apostolorum = %5 2
DD | (7 &H24F) DT & LT H BT OB KB S\ Didache
X CHEULTG S,

ML oA ETR AW EE SR B EED— 21, Diatessalon
BHD, FHEO>OFEEHYEFIE e, £dHv Harmony of the Go-
spels T B, =21 6:11 O¥4A% The Ante—Nicene Fathers 75X
I D BTGB KRB A Ly, FHABIK “Give us the food
of to-~day.” Tha, BIic o7 7E W LOERTHD, ¥/, H 5
Ao o4rgy “the bread of our day” L RERL T3, 22T “fead” &
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{ “bread” r LEREMNI-OBTEMTiLilnv, 7ok Th oS vk
lehem TH 54, THIIFEET food TLH 5, 73 E7TEBLCE T, -8
vEARH (LabF LELEATHEEN) LIA—ETHs, 2T,
bhbhilz ~2B/EEE6 B3R LSTEAVEREMNEARCACLATHS
T rwBEGET, (Gesenius ke YA EREe Elias 07 5 &7 BRI -
ZTEB, ) Diatessalon OFMATLRFAITH - fobid, LiIZb{HELLL
T, epiousios ICHYTAEIE T [coan] LREAT-T, T48L
HxicEz] © [$RA% ] (semeron) KHNSTHENETFIN TV,

BBy, eplousios S sémeron r A - DR FLBBRIEZT-oThH X
Vo (ZREMUIIRRIANSATE BV iz, ROZE
2L opidnh s, Die Vier Evangelien Deutsch von Dr. Heinrich Schmide—
vena L ,,Gib uns heute unser Brot” FER IR T B, )

Epiousios 7o pHERA, F0 X5 hiBicERAE LT, b
HHEEET, WALWALBEEAML B THEE, 20T, TOEXF I vy
BB oRTENCLEr- T, SEHT2 280wy, Fhib D,
Vulgata Fofiic kT, Fhatkich < quotidianus & A tighch &,
HA daily EARENAT, SATTRUTIEROELSETATH3
b i BT, eplousios M40 F FEFEHK quotidianus & 7 b DTl ig
Paotol %, BHELELY, T, BVWEESOBROFIH - THREKIE
HENRTHEL, —2OEFRLEETH -7, LES 2@, 2D
HATIE, cO— 20BN, FThEROHRD, ThFnoMELizElo
FE LT, EETFLMAEINEABRGEARCBR TR L O
WA, RELEND, BHELMC LIS EENLE28 0 THhL, a0
OB - ERBRTHEDLD, CORALEXBLLFET, TUES
Fleb Dz b Zh T O TH o,
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